Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1989. gada 17. aprīļa Direktīva 89/299/EEC par kredītiestāžu pašu kapitālu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 57. panta 2. punkta pirmo un trešo teikumu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

sadarbībā ar Eiropas Parlamentu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā

1) kredītiestāžu pašu kapitāla kopēji pamatstandarti ir noteicošs faktors iekšējā tirgus izveidē banku nozarē, jo pašu kapitāls kalpo tam, lai nodrošinātu kredītiestāžu darbības nepārtrauktību un aizsargātu noguldījumus; tā kā šāda saskaņošana stiprinās kredītiestāžu uzraudzību un veicinās turpmāku koordināciju banku nozarē, jo īpaši liela riska darījumu un maksātspējas koeficienta uzraudzību;

2) šādiem standartiem ir jāattiecas uz visām kredītiestādēm, kurām ir atļauja darbībai Kopienā;

3) kredītiestāžu pašu kapitāls var kalpot tam, lai līdzsvarotu zaudējumus, kam neatbilst pietiekams ienākumu apjoms; tā kā pašu kapitāls ir arī būtisks kritērijs priekš kompetentajām iestādēm, jo īpaši, lai novērtētu kredītiestāžu maksātspēju, kā arī citiem piesardzības mērķiem;

4) kredītiestādes vienotajā banku tirgū tieši konkurē savā starpā, un tāpēc definīcijām un standartiem, kas attiecas uz pašu kapitālu, ir jābūt vienādiem; tā kā šajā sakarā kritērijus pašu kapitāla sastāva noteikšanai nevar atstāt vienīgi dalībvalstu izlemšanai; tā kā kopēju pamatstandartu pieņemšana ir Kopienas interesēs, jo novērsīs konkurences traucējumus un stiprinās Kopienas banku sistēmu;

5) šajā direktīvā noteiktā definīcija paredz maksimālo posteņu skaitu un kvalifikācijas summas, atstājot katras dalībvalsts ziņā izvēli, izmantot visus vai dažus šādus posteņus vai apstiprināt zemāku kvalifikācijas summu;

6) šī direktīva sīki nosaka kvalifikācijas kritērijus dažiem pašu kapitāla posteņiem, un dalībvalstis saglabā tiesības piemērot stingrākus noteikumus;

7) sākotnējā stadijā kopējus pamatstandartus nosaka vispārīgi, lai ietvertu visus posteņus, kas veido pašu kapitālu dažādās dalībvalstīs;

8) ņemot vērā to posteņu iezīmes, kas veido pašu kapitālu, šī direktīva nošķir posteņus, kas veido sākotnējo pašu kapitālu, un posteņus, kas veido papildu pašu kapitālu;

9) tiek atzīts, ka banku darbības vispārējo risku fonda īpašo iezīmju dēļ šis postenis ir bez ierobežojuma provizoriski jāiekļauj pašu kapitālā; tā kā lēmums par galējo traktējumu tomēr ir jāpieņem pēc iespējas ātrāk pēc šīs direktīvas īstenošanas sākuma; tā kā šajā lēmumā būs jāņem vērā plašāku starptautisku apspriežu rezultāti;

10) lai atspoguļotu faktu, ka posteņi, kas veido papildu pašu kapitālu, atšķiras no posteņiem, kas veido sākotnējo pašu kapitālu, pašu kapitālā iekļauto pirmo minēto posteņu summa nedrīkst pārsniegt sākotnējo pašu kapitālu; tā kā turklāt dažu posteņu summa iekļautajā papildu pašu kapitālā nedrīkst pārsniegt pusi no sākotnējā pašu kapitāla;

11) lai novērstu konkurences traucējumus, valsts kredītiestādes nedrīkst iekļaut pašu kapitālā dalībvalstu vai vietējo iestāžu piešķirtās garantijas; tā kā Beļģijas Karalistei tomēr būtu jāpiešķir pārejas periods līdz 1994. gada 31. decembrim, lai attiecīgās iestādes varētu pielāgoties jaunajiem nosacījumiem, pārveidojot savus statūtus;

12) ja uzraudzības gaitā ir jānosaka kredītiestāžu grupas konsolidētais pašu kapitāls, šo aprēķinu veic saskaņā ar Padomes 1993. gada 13. jūnija Direktīvu 83/350/EEC par kredītiestāžu konsolidētu uzraudzību4; tā kā minētā direktīva ļauj dalībvalstīm interpretēt tās īstenošanas tehniskās iezīmes, un tādai izvēlei būtu jāatbilst šīs direktīvas būtībai; tā kā iepriekšminētā direktīva patlaban tiek pārskatīta, lai panāktu lielāku saskaņotību;

13) konkrētajai grāmatvedības metodei, kas izmantojama pašu kapitāla aprēķināšanai, ir jāņem vērā Padomes 1986. gada 8. decembra Direktīvas 86/635/EEC par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem5, kurā ietverti daži pielāgojumi, kas skar Padomes 1983. gada 13. jūnija Direktīvu 83/349/EEC, kas, pamatojoties uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu, attiecas uz konsolidētiem pārskatiem6; tā kā pirms iepriekšminēto direktīvu noteikumu transponēšanas dalībvalstu tiesību aktos, kādas konkrētas grāmatvedības metodes izmantošana pašu kapitāla aprēķināšanai būtu jāatstāj dalībvalstu izlemšanai;

14) šī direktīva ir daļa no plašākiem starptautiskiem centieniem, lai vairumā valstu tuvinātu spēkā esošos noteikumus par pašu kapitāla pietiekamību;

15) vēlākais, līdz dienai, kad stājas spēkā pasākumi, ar ko īsteno turpmāko direktīvu par maksātspējas koeficientu saskaņošanu, ir jāapstiprina pasākumi, lai panāktu atbilstību šajā direktīvā ietvertajām definīcijām;

16) Komisija sagatavos ziņojumu un periodiski pārbaudīs šo direktīvu, lai noteiktu stingrākus noteikumus, tādējādi panākot lielāku tuvināšanos pašu kapitāla vispārējai definīcijai; tā kā šāda tuvināšanās ļaus uzlabot Kopienas kredītiestāžu pašu kapitāla pietiekamību;

17) direktīvā, iespējams, vajadzēs veikt dažus tehniskus un terminoloģijas pielāgojumus, lai ņemtu vērā finanšu tirgu straujo attīstību; tā kā Padome patur tiesības veikt šādus pasākumus, pirms Komisija iesniedz priekšlikumu, kurā ir ņemtas vērā banku nozares īpašās iezīmes un kas ļauj ieviest piemērotāku procedūru šīs direktīvas īstenošanai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Piemērošanas joma

1. Ja kāda dalībvalsts normatīvos vai administratīvos aktos paredz noteikumus, lai īstenotu Kopienas tiesību aktus par tādu kredītiestāžu konsultatīvu uzraudzību, kuras darbojas, un šajos noteikumos izmanto terminu “pašu kapitāls” vai ietver tajos norādi uz pašu kapitāla jēdzienu, tā šo terminu vai jēdzienu saskaņo ar turpmākajos pantos doto definīciju.

2. Šajā direktīvā “kredītiestādes” ir iestādes, uz kurām attiecas Direktīva 77/780/EEC7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 86/524/EEC8.

2. pants

Vispārēji principi

1. Kredītiestāžu nekonsolidētais pašu kapitāls, ņemot vērā 6. pantā noteiktos ierobežojumus, ietver šādus posteņus:

1) kapitālu Direktīvas 86/635/EEC 22. panta nozīmē apjomā, kas ir apmaksāts, kā arī akciju emisijas uzcenojuma kontus, taču izņemot kumulatīvas priekšrocību akcijas;

2) rezerves Direktīvas 86/635/EEC 23. panta nozīmē, kā arī peļņu un zaudējumus, kādi tie ir pēc gala aprēķiniem. Dalībvalstis var atļaut iekļaut starpposma peļņu pirms oficiāla lēmuma pieņemšanas vienīgi tad, ja šo peļņu apstiprinājušas personas, kas ir atbildīgas par finanšu pārskatu pārbaudi, un ja atbilstīgi kompetentu iestāžu prasībām pierāda, ka šīs peļņas apjoms ir novērtēts saskaņā ar Direktīvā 86/635/EEC noteiktajiem principiem un ka tas ir jebkādu paredzamo maksājumu vai dividenžu tīrais apjoms;

3) pārvērtēšanas rezerves 33. panta nozīmē, kurš ietverts Padomes 1978. gada 25. jūlija Direktīvā 78/660/EEC, kas, pamatojoties uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu, attiecas uz dažu uzņēmējsabiedrību gada pārskatiem9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 84/569/EEC10;

4) banku darbības vispārējo risku līdzekļus Direktīvas 86/635/EEC 38. panta nozīmē;

5) vērtības korekcijas Direktīvas 86/635/EEC 37. panta 2. punkta nozīmē;

6) citus posteņus 3. panta nozīmē;

7) kredītiestāžu, kas izveidotas kā kooperatīvās sabiedrības, biedru saistības, un dažu tādu iestāžu, kas ir organizētas kā fondi, aizņēmēju solidārās saistības, kā norādīts 4. panta 1. punktā;

8) 4. panta 3. punktā minētās noteikta termiņa kumulatīvās priekšrocību akcijas un subordinēto aizņēmumu kapitālu, kā norādīts 4. panta 1. punktā.  Atbilstīgi 6. pantam atskaita šādus posteņus;

9) kredītiestādei piederošās pašu akcijas to uzskaites vērtībā;

10) nemateriālie aktīvi Direktīvas 86/635/EEC 4. panta 9. punkta (“aktīvi”) nozīmē;

11) kārtējā finanšu gada faktiski zaudējumi;

12) tādu līdzdalību citās kredītiestādēs un finanšu iestādēs, kas pārsniedz 10 % no to kapitāla, kā arī pakārtotos prasījumus un 3. pantā minētos finanšu instrumentus, kas kredītiestādei pieder attiecībā uz kredītiestādēm un finanšu iestādēm, kurās tai ir līdzdalība, kas katrā gadījumā pārsniedz 10 % no šo kredītiestāžu un finanšu iestāžu kapitāla.

Uzraudzības iestādes var atteikties no šā noteikuma, ja citu kredītiestāžu vai finanšu iestāžu akcijas uz laiku ir īpašumā finansiālas palīdzības nolūkā, lai reorganizētu vai glābtu attiecīgo iestādi;

13) tādu līdzdalību citās kredītiestādēs un finanšu iestādēs, kas nepārsniedz 10 % no to kapitāla, kā arī pakārtotos prasījumus un 3. pantā minētos finanšu instrumentus, kas kredītiestādei pieder attiecībā uz kredītiestādēm un finanšu iestādēm, izņemot 12. apakšpunktā minētās iestādes, - par šādas līdzdalības, pakārtotu prasījumu un finanšu instrumentu kopējo summu, kura pārsniedz 10 % no šīs kredītiestādes pašu kapitāla, kas aprēķināts pirms 12. un 13. posteņa atskaitīšanas.

Līdz turpmākai konsolidācijas noteikumu koordinācijai dalībvalstis var noteikt, ka nekonsolidēta pašu kapitāla aprēķināšanai mātes uzņēmumiem, uz ko attiecas konsolidēta uzraudzība, nav jāatskaita līdzdalība citās kredītiestādēs vai finanšu iestādēs, kas ir iekļautas konsolidācijā. Šis noteikums attiecas uz visām uzraudzības normām, kas ir saskaņotas ar Kopienas tiesību aktiem.

2. Pašu kapitāla jēdziens, kā tas definēts 1. punkta 1. līdz 8. apakšpunktā, ietver maksimālo posteņu un summu skaitu. Šo posteņu izmantošana un zemāka līmeņa noteikšana attiecībā uz tiem, kā arī posteņu, izņemot 1. punkta 9. līdz 13. apakšpunktā minētos posteņus, atskaitīšana tiek atstāta dalībvalstu izlemšanai. Dalībvalstīm tomēr ir jāapsver paplašināta tuvināšanās, lai uz pašu kapitālu varētu attiecināt vienotu definīciju.

Šajā sakarā Komisija, vēlākais, trīs gados pēc 9. panta 1. punktā minētās dienas iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par šīs direktīvas piemērošanu, vajadzības gadījumā pievienojot ierosinājumus par grozījumiem, ko tā uzskata par vajadzīgiem. Piecos gados no dienas, kas ir minēta 9. panta 1. punktā, Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu, sadarbībā ar Eiropas Parlamentu un apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, pārbauda pašu kapitāla definīciju, ņemot vērā vienotās definīcijas vienādu piemērošanu.

3. Šā panta 1. līdz 5. punktā minētajiem posteņiem ir jābūt pieejamiem kredītiestādēm, lai neierobežoti un nekavējoties tos izmantotu, sedzot riskus vai zaudējumus, tiklīdz tādi rodas. Šai summai ir jāatbilst visu paredzamo nodokļu maksājumu tīrajai summai tās aprēķināšanas brīdī, vai arī to attiecīgi pielāgo, ja šādas nodokļu summas samazina summu, līdz kādai šos posteņus var piemērot, lai segtu riskus vai zaudējumus.

3. pants

Citi posteņi, kas minēti 2. panta 1. punkta 6) apakšpunktā

1. Kādā dalībvalstī izmantotā pašu kapitāla jēdzienā var ietvert citus posteņus, ar nosacījumu, ka - neatkarīgi no to juridiskā vai grāmatvedības nosaukuma - attiecīgajiem posteņiem ir šādas iezīmes:

a) tie ir brīvi pieejami kredītiestādēm, lai segtu parastus banku darbības riskus, ja ieņēmumi vai kapitāla zaudējumi vēl nav noteikti;

b) to esamība ir atspoguļota iekšējos uzskaites dokumentos;

c) to apjomu nosaka kredītiestādes vadība, pārbauda neatkarīgi revidenti, dara zināmu kompetentajām iestādēm un nodod to uzraudzībā. Attiecībā uz pārbaudīšanu var uzskatīt, ka iekšēja revīzija pagaidām nodrošina iepriekšminēto prasību ievērošanu līdz laikam, kad ir ieviesti Kopienas noteikumi, kas nosaka obligātu ārējo revīziju.

2. Nenoteikta termiņa vērtspapīrus un citus finanšu instrumentus, kas atbilst turpmāk norādītiem nosacījumiem, arī var pieņemt kā citus posteņus:

a) tos nedrīkst atmaksāt pēc turētāja iniciatīvas vai bez uzraudzības iestādes iepriekšējas piekrišanas;

b) parāda līgumā jābūt noteikumam, ka kredītiestādēm ir iespēja atlikt parāda procentu maksājumu;

c) aizdevēja prasījumiem pret kredītiestādi ir jābūt pilnīgi pakārtotiem visu nesubordinēto kreditoru prasījumiem;

d) dokumentos, kas regulē vērtspapīru emisiju, ir jāparedz tāds parāds un nesamaksātie procenti, lai segtu zaudējumus un saglabātu kredītiestādes spēju darboties;

e) ņem vērā tikai pilnīgi samaksātas summas.

Šiem posteņiem var pievienot kumulatīvās priekšrocību akcijas, kas nav minētas 2. panta 1. punkta 8) apakšpunktā.

4. pants

1. Tādu kredītiestāžu biedru saistības, kas ir izveidotas kā kooperatīvās sabiedrības un minētas 2. panta 1. punkta 7) apakšpunktā, veido šo kooperatīvo sabiedrību nepieprasīto kapitālu, ko papildina šo kooperatīvo sabiedrību biedru juridiskās saistības veikt papildu neatmaksājamas iemaksas, ja kredītiestāde cieš zaudējumus; šādā gadījumā ir jābūt iespējai pieprasīt šos maksājumus nekavējoties.

Aizņēmēju solidārajām saistībām, ja kredītiestāde ir organizēta kā fonds, piemēro tos pašus noteikumus kā iepriekšminētajiem posteņiem.

Visus šādus posteņus var iekļaut pašu kapitālā, ja atbilstīgi attiecīgās valsts tiesību aktiem tos ņem vērā, aprēķinot šādu kredītiestāžu pašu kapitālu.

2. Valsts kredītiestāžu pašu kapitālā dalībvalstis neiekļauj garantijas, ko šīs dalībvalstis vai to vietējo pašvaldību iestādes piešķir šādām kredītiestādēm.

Beļģijas Karaliste tomēr ir atbrīvota no šā pienākuma līdz 1994. gada 31. decembrim.

3. Dalībvalstis vai kompetentās iestādes var iekļaut pašu kapitālā 2. panta 1. punkta 8) apakšpunktā minētās noteikta termiņa kumulatīvās priekšrocību akcijas un tajā pašā noteikumā minēto subordinēto aizņēmuma kapitālu, ja pastāv saistošas vienošanās, saskaņā ar kurām kredītiestādes bankrota vai likvidācijas gadījumā tos ierindo pēc visu pārējo kreditoru prasījumiem un neatmaksā, kamēr nav atmaksāti visi pārējie šajā laikā nenokārtotie parādi.

Subordinētajam aizņēmuma kapitālam ir jāatbilst arī šādiem kritērijiem:

a) var ņemt vērā vienīgi pilnīgi apmaksātus līdzekļus;

b) to sākotnējam termiņam ir jābūt pieci gadi, pēc kā tos var apmaksāt; ja aizņēmumu termiņš nav nenoteikts, tiem jābūt atmaksājamiem, vienīgi pēc pieprasījuma, ko iesniedz piecus gadus iepriekš, pretējā gadījumā aizņēmumu vairs neuzskata par pašu kapitālu vai arī pirmstermiņa atmaksai ir vajadzīga kompetentu iestāžu īpaša piekrišana. Kompetentās iestādes var piešķirt atļauju šādu aizņēmumu pirmstermiņa atmaksai, ar nosacījumu, ka pieprasījumu iesniedz pēc izdevēja ierosmes un ka tas neietekmē attiecīgās kredītiestādes maksātspēju;

c) vismaz piecu gadu laikā pirms atmaksas dienas ir pakāpeniski jāsamazina tā subordinētā aizņēmuma kapitāla daļa, ko var iekļaut pašu kapitālā;

d) aizņēmuma līgumā nedrīkst iekļaut klauzulu, kas noteiktu, ka īpašos apstākļos, izņemot kredītiestādes likvidāciju, parāds ir jāatmaksā pirms līgumā norādītās atmaksas dienas.

5. pants

Līdz turpmākai konsolidācijas noteikumu saskaņošanai piemēro šādus noteikumus:

1) ja ir jāveic konsolidēts aprēķins, tad konsolidētās summas, kas attiecas uz 2. panta 1. punktā minētajiem posteņiem, izmanto saskaņā ar Direktīvā 83/350/EEC paredzētajiem noteikumiem. Turklāt pašu kapitāla aprēķināšanas nolūkā turpmāk minētos posteņus, ja tie ir kredīta (“negatīvi”) posteņi, var uzskatīt par konsolidētajām rezervēm:

- visas akcionāru vai dalībnieku mazākumam piederošās akcijas Direktīvas 83/349/EEC 21. panta nozīmē, ja izmanto vispārējas integrācijas metodi,

- pirmās konsolidācijas starpība Direktīvas 83/349/EEC 19., 30. un 31. panta nozīmē,

- pārvēršanas starpība, kas ir iekļauta konsolidētajās rezervēs saskaņā ar Direktīvas 86/635/EEC 39. panta 6. punktu,

- jebkāda starpība, ko izraisa dažu līdzdalības procentu iekļaušana saskaņā ar Direktīvas 83/349/EEC 33. pantā aprakstīto metodi;

2) ja iepriekšminētie ir debeta (“pozitīvi”) posteņi, tad, aprēķinot konsolidēto pašu kapitālu, tos atskaita.

6. pants

Atskaitījumi un ierobežojumi

1. Uz 2. panta 1. punkta 3. apakšpunktā un 5. līdz 8. apakšpunktā minētajiem posteņiem attiecas šādi ierobežojumi:

a) iepriekšminētā 3. posteņa un 5. līdz 8. posteņa kopsumma nevar pārsniegt 100 % no 1. un 2. posteņa summas, no kuras atņemta 9., 10. un 11. posteņa summa;

b) iepriekšminētā 7. un 8. posteņa kopsumma nevar pārsniegt 50 % no 1. un 2. posteņa summas, no kuras atņemta 9., 10. un 11. posteņa summa;

c) iepriekšminētā 12. un 13. posteņa kopsummu atskaita no visu posteņu kopsummas.

2. Direktīvas 2. panta 1. punkta 4. apakšpunktā minētais postenis veido atsevišķu kategoriju. Sākotnēji to iekļauj pašu kapitālā bez ierobežojuma, taču to neiekļauj, ja ir noteikts ierobežojuma pamats 3. apakšpunktā un 5. līdz 8. apakšpunktā minētajiem posteņiem. Sešos mēnešos pēc šīs direktīvas ieviešanas Komisija saskaņā ar 8. pantā noteikto procedūru ierosina šā posteņa galējo iekļaušanu vai nu pašu kapitālā, vai papildu pašu kapitālā.

3. Šā panta 1. punktā minētie ierobežojumi jāievēro no dienas, kad stājas spēkā pasākumi, ar ko īsteno Padomes Direktīvu par kredītiestāžu maksātspējas koeficientu, un vismaz līdz 1993. gada 1. janvārim.

Kredītiestādēm, kas pārsniedz šos ierobežojumus, ir pakāpeniski jāsamazina 2. panta 1. punkta 3. apakšpunktā un 5. līdz 8. apakšpunktā minēto posteņu izmantošana, lai ievērotu ierobežojumus līdz iepriekšminētajai dienai.

4. Kompetentās iestādes var kredītiestādēm atļaut pagaidu un izņēmuma apstākļos pārsniegt 1. punktā noteikto ierobežojumu.

7. pants

Tas, ka 2. līdz 6. pantā paredzētie nosacījumi tiek ievēroti, ir jāpierāda atbilstīgi kompetentu iestāžu prasībām.

8. pants

Neatkarīgi no 2. panta 2. punkta otrajā daļā minētā ziņojuma, tehniski pielāgojumi, kas ir jāveic šajā direktīvā, lai

- skaidrotu definīcijas, nolūkā nodrošināt šīs direktīvas vienādu piemērošanu visā Kopienā,

- skaidrotu definīcijas, nolūkā, pildot minēto direktīvu, ņemt vērā finanšu tirgu attīstību,

- saskaņotu definīciju terminoloģiju un formulējumus ar turpmākiem aktiem par kredītiestādēm un saistītām nozarēm,

pēc Komisijas ierosinājuma pieņem Padome ar kvalificētu balsu vairākumu.

9. pants

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai šo direktīvu ieviestu ne vēlāk kā līdz noteiktajai dienai, kad stājas spēkā Padomes Direktīvas par kredītiestāžu maksātspējas koeficientu īstenošanas noteikumi, un, vēlākais, līdz 1993. gada 1. janvārim. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju.

2. Dalībvalstis paziņo Komisijai tos valsts likumu galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, kuru regulē šī direktīva.

3. Šā panta 2. punktā minētajā paziņojumā ietver arī pārskatu ar skaidrojošo tekstu, darot zināmus Komisijai dalībvalstu atbilstīgo kompetento iestāžu pieņemtus īpašus noteikumus un izvēlētos posteņus, kas veido pašu kapitālu.

10. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1989. gada 17. aprīlī.


Padomes vārdā –

C. SOLCHAGA CATALAN
Priekšsēdētājs
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